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8. Instalacja elektryczna

8.2. Biegunowe przewody elektryczne
Model jednostki zewnętrznej SW75V

SHW80V
SW100V

SHW112V
SW75, 100Y

SHW80, 112Y

Zasilanie jednostki zewnętrznej ~/N (jednofazowe), 
50 Hz, 230 V

~/N (jednofazowe), 
50 Hz, 230 V

3N~ (3-fazowe, 4-żyłowe), 
50 Hz, 400 V

Napięcie wejściowe jednostki zewnętrznej, wyłącz-
nik główny (wyłącznik) *1 25 A 32 A 16 A
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Zasilanie jednostki zewnętrznej 3 × min. 2,5 3 × min. 4 5 × min. 1,5

Jednostka wewnętrzna – jednostka 
zewnętrzna *2 3 × 1,5 (biegunowy) 3 × 1,5 (biegunowy) 3 × 1,5 (biegunowy)

Uziemienie: jednostka wewnętrzna – 
jednostka zewnętrzna *2 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5

Zdalny sterownik – jednostka 
wewnętrzna *3 2 × 0,3  

(niebiegunowy)
2 × 0,3  

(niebiegunowy) 2 × 0,3 (niebiegunowy)
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Jednostka zewnętrzna – między 
przewodem fazowym a neutralnym 
(przy zasilaniu jednofazowym)
Jednostka zewnętrzna – między 
przewodami fazowymi a przewodem 
neutralnym L1-N, L2-N, L3-N (przy 
zasilaniu 3-fazowym)

*4 230 V AC 230 V AC  230 V AC

Jednostka wewnętrzna – jednostka 
zewnętrzna S1 – S2 *4 230 V AC 230 V AC 230 V AC

Jednostka wewnętrzna – jednostka 
zewnętrzna S2 – S3 *4 24 V DC 24 V DC 24 V DC

Zdalny sterownik – jednostka 
wewnętrzna *4 12 V DC 12 V DC 12 V DC

*1.	 Należy dostarczyć wyłącznik z przerwą między stykami wynoszącą minimum 3,0 mm. Należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy (NV).
	 Upewnić się, że wyłącznik różnicowoprądowy jest kompatybilny z wyższymi harmonicznymi.
	 Należy stosować wyłącznie wyłączniki różnicowoprądowe kompatybilne z wyższymi harmonicznymi, ponieważ jednostka wyposażona jest w falownik.
	 Zastosowanie nieodpowiedniego wyłącznika może spowodować nieodpowiednie działanie falownika.
*2.	 Maks. 45 m
	 W przypadku 2,5 mm2, maks. 50 m
	 W przypadku 2,5 mm2 i oddzielnego S3, maks. 80 m
*3.	 Zdalny sterownik jest wyposażony w przewód 10 m.
*4.	� Przedstawione liczby NIE we wszystkich wypadkach biorą pod uwagę uziemienie.
	 Między zaciskiem S3 i S2 jest napięcie stałe 24 V DC. Jednak w przypadku S3 i S1, zaciski te NIE są izolowane elektrycznie przez transformator ani inne urządzenie.

 Ostrzeżenie:
·	 W przypadku okablowania sterującego “A” zacisk S3 jest pod wysokim napięciem wynikającym z konfigu-

racji obwodu elektrycznego — nie ma izolacji elektrycznej między przewodem zasilającym a sterującym. Z 
tego powodu należy na czas serwisowania odłączyć główne zasilanie. Nie należy dotykać zacisków S1, S2, 
S3, kiedy zasilanie znajduje się pod napięciem. Jeśli między jednostką wewnętrzną a jednostką zewnętrzną 
konieczne jest zastosowanie odłącznika, należy zastosować odłącznik 3-biegunowy.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Jednostka 
zewnętrzna

Zasilanie

Odłącznik

Jednostka 
wewnętrzna
(Interfejs/Re-
gulator temp. 
zasilania)

Nigdy nie łączyć ze sobą (przez splatanie) przewodu zasilającego ani przewodu łączącego jednostkę zewnętrzną z wewnętrzną, ponieważ może to spowodować powstanie 
dymu, ognia lub błędu komunikacji.

Uwagi:	 1.	 Przekrój przewodów musi być zgodny z odpowiednimi przepisami lokalnymi i krajowymi.
	 2.	� Kable zasilające i połączeniowe między interfejsem/regulatorem temp. zasilania i jednostką zewnętrzną nie mogą być niższej jakości niż elastyczne 

kable ekranowane z powłoką z neoprenu. (zgodnie z normą 60245 IEC 57).
	 3.	� Kable połączeniowe między interfejsem/regulatorem temp. zasilania i jednostką zewnętrzną należy łączyć bezpośrednio z tymi jednostkami (nie 

dopuszcza się połączeń pośrednich).
		�  Połączenia pośrednie mogą powodować błędy w komunikacji. W przypadku przedostania się wody do punktu połączenia pośredniego może dojść 

do pogorszenia stanu izolacji (spadku oporu izolacji mierzonego w stosunku do uziemienia poniżej dopuszczalnej wartości) lub nieprawidłowego 
styku elektrycznego.

		  (W przypadku konieczności wykonania połączenia pośredniego należy zastosować środki przeciwdziałające przedostaniu się wody do kabli).
	 4.	 Zamocować przewód uziemienia o długości większej niż pozostałe przewody.
	 5.	 Nie konstruować systemu z zasilaniem, które jest często włączane i wyłączane.
	 6. 	Do podłączania zasilania używać wyłącznie kabli samogasnących.
	 7. 	Zwracać uwagę na prawidłowe poprowadzenie przewodów — nie mogą stykać się z krawędziami blachy ani końcówkami śrub.

Odłącznik 3-biegunowy
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9.1. �Usunięcie czynnika chłodniczego (odpompowanie)
Usunąć czynnik chłodniczy, wykonując poniższe czynności, w przypadku przenoszenia 
jednostki wewnętrznej lub jednostki zewnętrznej.
1	� Podać zasilanie (wyłącznik automatyczny).
	 *	� Po podaniu zasilania upewnić się, że na zdalnym sterowniku nie jest 

wyświetlany komunikat “CENTRALLY CONTROLLED” (STEROWANIE 
CENTRALNE). Jeśli jest wyświetlany komunikat “CENTRALLY CON-
TROLLED” (STEROWANIE CENTRALNE), nie można normalnie wykonać 
usuwania czynnika chłodniczego (odpompowania).

	 *	� Uruchomienie komunikacji między jednostkami wewnętrzną i zewnętrzną 
zajmuje około 3 minut po włączeniu zasilania (wyłącznik automatyczny). 
Rozpocząć odpompowanie 3-4 minuty po włączeniu zasilania (wyłącznik 
automatyczny).

	 *	� W przypadku sterowania wieloma jednostkami, przed włączeniem zasilania 
należy rozłączyć przewody między główną jednostką wewnętrzną i 
podrzędną jednostką wewnętrzną. Dodatkowe informacje zawiera instrukcja 
montażu jednostki wewnętrznej.

2	� Po zamknięciu zaworu odcinającego cieczy, ustawić przełącznik SWP na pul-
picie sterowniczym jednostki zewnętrznej w pozycji ON. Sprężarka (jednostka 
zewnętrzna) i wentylatory (jednostki wewnętrzna i zewnętrzna) rozpoczną 
pracę i rozpocznie się usuwanie czynnika chłodniczego. Diody LED1 i LED2 
na pulpicie sterowniczym jednostki zewnętrznej są włączone.

	 *	� Jeśli urządzenie jest wyłączone, wystarczy ustawić przełącznik SWP (przy-
cisk) w pozycji ON. Jednak nawet jeśli urządzenie zostanie wyłączone, a 
przełącznik SWP zostanie ustawiony w pozycji ON przed upływem 3 minut 
od zatrzymania sprężarki, nie będzie można wykonać usuwania czynnika 
chłodniczego. Zaczekać, aż upłyną 3 minuty od zatrzymania sprężarki, po 
czym ponownie ustawić przełącznik SWP w pozycji ON.

3	� Ponieważ urządzenie automatycznie zatrzymuje się w ciągu około 2-3 minut 
po zakończeniu usuwania czynnika chłodniczego (dioda LED1 wyłączona, 
dioda LED2 świeci), należy szybko zamknąć zawór odcinający gazu. Jeśli 
dioda LED1 świeci, dioda LED2 jest wyłączona, a jednostka zewnętrzna 
jest wyłączona, usuwanie czynnika chłodniczego nie przebiega prawidłowo. 
Całkowicie otworzyć zawór odcinający cieczy i powtórzyć krok 2 po upływie 
3 minut.

	 *	� Jeśli usuwanie czynnika chłodniczego zostało wykonane normalnie (dioda 
LED1 wyłączona, dioda LED2 świeci), urządzenie pozostanie zatrzymane 
do czasu wyłączenia zasilania.

4	� Wyłączyć zasilanie (wyłącznik automatyczny).
	 *	� Należy pamiętać, że jeżeli podłączone przewody opcjonalne są bardzo dłu-

gie i zawierają dużą ilość czynnika chłodniczego, przeprowadzenie odpom-
powania może być niemożliwe. Wykonując odpompowanie należy upewnić 
się, że niskie ciśnienie zostało obniżone niemal do 0 MPa (manometr).

 Ostrzeżenie:
Podczas odsysania czynnika chłodniczego należy przed 
odłączeniem przewodów czynnika chłodniczego wyłą-
czyć sprężarkę. W przypadku dostania się powietrza itp. 
do sprężarki, może dojść do jej wybuchu.

Ustawić właściwy parametr czynnika chłodniczego za pomocą przełącznika DIP na 
jednostce zewnętrznej.

Ustawienie funkcji SW1

Ustawienie SW1 Adres czynnika 
chłodniczego Ustawienie SW1 Adres czynnika 

chłodniczego

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
00

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
03

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
01

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
04

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
02

ON (włącz.)
OFF (wył.)

3 4 5 6 7
05

9. Funkcje specjalne

10. Sterowanie systemem

11. Dane techniczne

Uwaga:
a)	 Można podłączyć do 6 jednostek.
b)	 Wybrać jeden model dla wszystkich jednostek.
c)	� Informacje o ustawieniu przełącznika DIP dla jednostki wewnętrznej zawiera 

jej instrukcja montażu.

Model zewnętrzny PUHZ-
SW75VAA

PUHZ-
SW100VAA

PUHZ-
SHW80VAA

PUHZ-
SHW112VAA

PUHZ-
SW75YAA

PUHZ- 
SW100YAA

PUHZ- 
SHW80YAA

PUHZ- 
SHW112YAA

Zasilanie V / Faza / Hz 230 / Jedna / 50 400 / Trzy / 50

Wymiary (szer. × wys. × gł.) mm 1050 x 1020 x 480

Poziom hałasu *1
(Grzanie) dB(A) 58 60 59 60 58 60 59 60

*1 Pomiar przeprowadzony przy znamionowej częstotliwości roboczej.
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Съдържание

1. Инструкции за безопасност

След приключването на монтажа, обяснете на клиента „Ин-
струкциите за безопасност“, употребата и поддръжката на тя-
лото според информацията в ръководството за експлоатация 
и извършете пробно пускане в действие, за да се уверите в 
нормалната работа. Както ръководството за монтаж, така и 
ръководството за експлоатация трябва да се предоставят на 
потребителя за съхранение. Тези ръководства трябва да бъ-
дат предадени на следващите потребители.

 : Обозначава част, която трябва да се заземи.

 Предупреждение:
Внимателно прочетете етикетите, прикрепени към 
основното тяло.

 Предупреждение:
•	� Тялото не трябва да се монтира от потребите-

ля. Извикайте дилър или оторизиран техник да 
монтира тялото. Ако тялото е монтирано непра-
вилно, това може да причини изтичане на вода, 
токов удар или пожар.

•	� За монтажните работи следвайте инструкциите 
в ръководството за монтаж и използвайте ин-
струменти и тръбни елементи, специално произ-
ведени за употреба с хладилен агент R410A. На-
лягането на хладилния агент R410A в системата 
HFC е 1,6 пъти по-голямо от това на обичайните 
хладилни агенти. Ако се използват тръбни ком-
поненти, които не са проектирани за хладилния 
агент R410A, и тялото не е монтирано правилно, 
тръбите може да се спукат и да причинят щети 
или наранявания. В допълнение, може да възник-
не изтичане на вода, токов удар или пожар.

•	� Тялото трябва да се монтира в съответствие с 
инструкциите, за да се сведе до минимум рискът 
от повреда от земетресения, тайфуни или силни 
ветрове. Неправилно монтираното тяло може да 
падне и да причини щети или наранявания.

•	� Тялото трябва да е здраво монтирано върху 
конструкция, която може да издържи теглото му. 
Ако тялото е монтирано върху нестабилна кон-
струкция, то може да падне и да причини повре-
да или наранявания.

•	� Ако външното тяло е монтирано в малко поме-
щение, трябва да се вземат мерки, за да се пре-
дотврати превишаване на безопасната граница 
на концентрацията на хладилния агент в случай 
на теч. Консултирайте се с дилър за подходя-
щите мерки, с които да се предотврати преви-
шаването на допустимата концентрация. Ако 
възникне теч на хладилен агент и границата на 
концентрация бъде превишена, това може да 
доведе до опасност поради липса на кислород в 
помещението.

•	� Проветрете помещението, ако изтече хладилен 
агент по време на работа. Ако хладилен агент по-
падне в контакт с пламък, ще се отделят отровни 
газове.

•	� Всички електрически работи трябва да се из-
вършват от квалифициран техник съгласно 
местните разпоредби и указанията, дадени в 
това ръководство. Телата трябва да се захран-
ват от собствени силови линии и трябва да се 
използват правилни напрежение и прекъсвачи. 
Силови линии с недостатъчен капацитет или не-
правилни електрически работи може да доведат 
до токов удар или пожар.

Забележка: Този символ се отнася само за страните от Европейския съюз.
Този символ е съгласно директива 2012/19/EС, член 14, Информация за потребители и Приложение IX.
Вашият продукт MITSUBISHI ELECTRIC е проектиран и произведен с висококачествени материали и компоненти, които могат да се рециклират 
и да се използват отново.
Този символ означава, че електрическото и електронното оборудване, в края на експлоатационния му живот, трябва да се изхвърля отделно 
от битовите отпадъци.
Моля, изхвърлете това оборудване в локалния общински пункт за рециклиране/събиране на отпадъци.
В държавите от Европейския съюз има системи за разделно събиране на излезли от употреба електрически и електронни продукти.
Призоваваме ви да ни помогнете да запазим планетата чиста – тя е нашият дом!

 Внимание:
• Не отвеждайте R410A в атмосферата:
■ Сертифициране на термопомпите
Маркировката „NF Heat pumps“ (NF термопомпи) е програма за независимо сертифициране, доказваща, че производителността на термопомпите и 
качеството на производство на завода са в съответствие с указанията за сертифициране NF-414. Комбинациите от вътрешни и външни тела, както и 
приложенията им, които могат да използват знака NF PAC, могат да бъдат проверени на уеб сайта www.marque-nf.com

1. Инструкции за безопасност........................................................................197
2. Място за монтаж..........................................................................................200
3. Монтиране на външното тяло....................................................................202
4. ‌�Работа по премахване на фиксиращите части COMP  

(само за PUHZ-SW100/SHW*AA)................................................................202
5. Монтиране на тръбите за хладилен агент.................................................203

6. Отводнителни тръби...................................................................................206
7. Водопроводни тръби...................................................................................206
8. Електрически работи...................................................................................206
9. Специални функции....................................................................................208
10. Управление на системата ........................................................................208
11. Спецификации...........................................................................................208

►	��Преди да монтирате тялото, се уверете, че сте 
прочели всички „Инструкции за безопасност“.

►	�Моля, преди свързването към системата, уведомете или 
получете съгласие от снабдителните дружества. 

 Предупреждение:
Описва предпазните мерки, които трябва да се спаз-
ват, за да се предотврати опасността от нараняване 
или смърт на потребителя.

 Внимание:
Описва предпазните мерки, които трябва да се 
спазват, за да се предотврати повреда на тялото.
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•	� Използвайте неокислена фосфорна мед C1220 
за произведени от мед или медни сплави без-
шевни тръби, за да свържете тръбите за хлади-
лен агент. Ако тръбите не са свързани правилно, 
тялото няма да бъде заземено правилно и това 
може да доведе до токов удар.

•	� Използвайте само посочените кабели за окабе-
ляване. Свързването на проводниците трябва 
да се изпълни безопасно без прилагане на опън 
върху клемните връзки. Също така, никога не 
снаждайте кабели за окабеляване (освен ако не 
е изрично упоменато в този документ).

	� Неспазването на тези инструкции може да дове-
де до прегряване или пожар.

•	� Покриващият панел на клемореда на външното 
тяло трябва да се закрепи здраво. Ако покрива-
щият панел е монтиран неправилно и в тялото 
влезе прах и влага, това може да доведе до то-
ков удар или пожар.

•	� Когато монтирате или премествате, или обслуж-
вате външното тяло, използвайте само посо-
чения хладилен агент (R410A) за зареждане на 
линиите за хладилен агент. Не смесвайте с друг 
хладилен агент и не позволявайте в линиите да 
остане въздух.
�Ако въздух се смеси с хладилния агент, това 
може да стане причина за необичайно високо 
налягане в линията за хладилен агент и може да 
доведе до експлозия или други опасности.
�Употребата на хладилен агент, различен от из-
рично упоменатия за системата, ще доведе до 
механична повреда, неправилно функциониране 
на системата или повреда на тялото. В най-ло-
шия случай това може сериозно да възпрепят-
ства осигуряването на безопасността на проду-
кта.

•	� Използвайте само аксесоари, разрешени от 
Mitsubishi Electric, и извикайте дилър или отори-
зиран техник да ги монтира. Ако аксесоарите са 
монтирани неправилно, това може да причини 
изтичане на вода, токов удар или пожар.

•	� Не правете промени по тялото. Консултирайте 
се с дилър за ремонтите. Ако измененията или 
ремонтите не се изпълнят правилно, това може 
да доведе до изтичане на вода, токов удар или 
пожар.

•	� Потребителят никога не трябва да се опитва да 
ремонтира тялото или да го прехвърля на друго 
място. Ако тялото е монтирано неправилно, това 
може да причини изтичане на вода, токов удар 
или пожар. Ако външното тяло трябва да бъде 
ремонтирано или преместено, обърнете се към 
дилър или оторизиран техник.

•	� След приключването на монтажа проверете за 
течове на хладилен агент. Ако има изтичане на 
хладилен агент в помещението и той влезе в 
контакт с пламъка на нагревател или преносима 
печка, ще бъдат освободени отровни газове.

1. Инструкции за безопасност

1.1. Преди монтаж 
 Внимание:

•	� Не използвайте тялото в необичайна среда. Ако 
външното тяло е монтирано в зони, изложени на 
пара, летливи маслени (включително машинно 
масло) или серни газове, зони, изложени на ви-
соко съдържание на сол, като морско крайбре-
жие, или в зони, където тялото ще бъде покрито 
от сняг, производителността може да бъде нама-
лена значително и вътрешните части могат да се 
повредят.

•	� Не монтирайте тялото на места, където горими 
газове могат да изтекат, да се произвеждат, вли-
ват или натрупват. Ако около тялото се натрупа 
запалим газ, това може да доведе до пожар или 
експлозия.

•	� Външното тяло отделя конденз в режим на ото-
пление. Непременно осигурете отводняване око-
ло външното тяло, ако такъв конденз е вероятно 
да причини повреда.

•	� Свалете прикрепящия компонент на компресо-
ра, като спазвате ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕТО, указано 
върху тялото. Стартирането на тялото с монти-
ран прикрепящ компонент ще повиши нивата на 
шума. 

•	� Когато тялото се монтира в болница или комуни-
кационен офис, трябва да бъдете подготвени за 
шум и електронна интерференция. Инвертори, 
домакински уреди, високочестотно медицинско 
оборудване и радиокомуникационно оборуд-
ване могат да причинят повреда или неизправ-
ност на външното тяло. Външното тяло може да 
оказва влияние и върху медицинско оборудва-
не, като смущава здравните грижи и комуника-
ционното оборудване и влошава качеството на 
екранното изображение.

•	� Когато тялото работи, от удължителната тръба 
може да се усещат вибрации или да се чува звук 
от движението на хладилния агент. Избягвайте 
да монтирате тръбата в близост до тънки стени 
и осигурете надеждна шумоизолация на тръбите 
или предприемете други подобни мерки.
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1. Инструкции за безопасност

1.2. Преди монтаж (преместване)
 Внимание:

•	� Бъдете изключително внимателни при транспортира-
не и монтиране на телата. За преместване на тялото 
са необходими две или повече лица, тъй като то тежи 
20 kg или повече. Не хващайте опаковъчните ленти. 
Носете предпазни ръкавици, за да извадите тялото от 
опаковката и да го преместите, тъй като може да нара-
ните ръцете си на ребрата или на ръба на други части.

•	� Изхвърлете опаковъчните материали по безопа-
сен начин. Опаковъчните материали, като гвоз-
деи и други метални или дървени части, могат 
да причинят пробождане или други наранява-
ния.

1.3. Преди електрически работи
 Внимание:

•	� Непременно монтирайте прекъсвачи. Ако не бъдат 
монтирани, това може да доведе до токов удар.

•	� За силовите линии използвайте стандартни кабели с 
достатъчен капацитет. В противен случай това може 
да доведе до късо съединение, прегряване или пожар.

•	� При инсталиране на силовите линии не прилагай-
те опън върху кабелите. Ако връзките са разхла-
бени, кабелите може да се скъсат или прекъснат, 
което може да доведе до прегряване или пожар.

1.4. Използване на външни тела с хладилен агент R410A
 Внимание:

•	� Използвайте неокислена фосфорна мед C1220 за 
произведени от мед или медни сплави безшев-
ни тръби, за да свържете тръбите за хладилен 
агент. Уверете се, че вътрешната страна на тръ-
бите е чиста и не съдържа вредни замърсители, 
като например серни съединения, окислители, 
остатъци или прах. Използвайте тръби с посо-
чената дебелина. (Вижте 4.1.) Имайте предвид 
следното, ако използвате повторно съществува-
щи тръби, които са били напълнени с хладилен 
агент R22.

	 - �Подменете съществуващите конусни гайки и отно-
во скосете всички скосени части.

	 - Не използвайте тънки тръби. (Вижте 4.1.)
•	� Съхранявайте тръбите, които ще използвате по 

време на монтажа, на закрито и дръжте двата 
края запечатени до самия момент на спояване. 
(Оставете ъгловите съединения и т.н. в тяхната 
опаковка.) Ако прах, частици или влага проник-
нат в линиите за хладилен агент, това може да 
доведе до влошаване на качеството на маслото 
или повреда на компресора.

•	� Използвайте естерно масло, етерно масло, ал-
килбензеново масло (малко количество) като 
хладилно масло, приложено към скосените учас-
тъци. Ако минерално масло се смеси с хладилно 
масло, това може да доведе до влошаване на 
качеството на маслото.

•	� Не използвайте хладилен агент, различен от 
R410A. Ако се използва друг хладилен агент, 
хлорът ще влоши качеството на маслото.

•	� Използвайте следните инструменти, специално 
проектирани за използване с хладилен агент 
R410A. За използването на хладилния агент 
R410A са необходими следните инструменти. 
Свържете се с най-близкия дилър, ако имате въ-
проси.

Инструменти (за R410A)
Манометър Конусна дъска

Заряден маркуч Уред за настройване на 
размера

Детектор за изтичане на 
газ

Адаптер за вакуумна 
помпа

Динамометричен ключ Електронна везна за зареж-
дане на хладилен агент

•	� Задължително използвайте правилните инстру-
менти. Ако прах, частици или влага проникнат в 
линиите за хладилен агент, това може да доведе 
до влошаване на качеството на хладилното мас-
ло.

•	� Не използвайте бутилка за зареждане. Ако се из-
ползва бутилка за зареждане, съставът на хла-
дилния агент ще се промени и ефективността ще 
се понижи.

•	� Основата и приставките на външното тяло тряб-
ва периодично да се проверяват за разхлабване, 
напукване или други повреди. Ако такива дефе-
кти се оставят непоправени, тялото може да пад-
не и да причини щети или наранявания.

•	� Не почиствайте външното тяло с вода. Това 
може да доведе до токов удар.

•	� Затегнете всички конусни гайки според специ-
фикацията с помощта на динамометричен ключ. 
Ако пренатегнете, конусната гайка може да се 
счупи след продължителен период от време и 
хладилният агент може да изтече.

•	� Тялото трябва непременно да се заземи. Не свърз-
вайте заземяващия кабел към газопроводи или во-
допроводи, гръмоотводи или заземителни кабели на 
телефонната мрежа. Ако тялото не е правилно зазе-
мено, това може да доведе до токов удар.

•	� Използвайте прекъсвачи (прекъсвач за утечка 
към земя, изолиращ прекъсвач (+B предпазител) 
и прекъсвач с лят корпус) с посочения капацитет. 
Ако капацитетът на прекъсвача е по-голям от по-
сочения, може да възникне повреда или пожар.
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2. Място за монтаж

Fig. 2-1

Fig. 2-2

2.1. Тръба за хладилен агент (Fig. 2-1) 
►	�Проверете дали разликата между височините на вътрешното и външ-

ното тяло, дължината на тръбата за хладилен агент и броят колена в 
тръбата са в рамките на ограниченията, посочени по-долу.

Модел
A Дължина на 

тръбата  
(една посока)

B Разлика във 
височината

C Брой колена 
(една посока)

SW75 2 m - 40 m Макс. 30 m Макс. 15

SW100 2 m - 75 m Макс. 30 m Макс. 15

SHW80, 112 2 m - 75 m Макс. 30 m Макс. 15

•	� Ограничението за разлики във височината се определя независимо от това 
кое тяло, вътрешно или външно, е позиционирано по-високо.

	 D	 Вътрешно тяло
	 E	 Външно тяло
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2.2. Избор на място за монтаж на външното тяло
•	� Избягвайте места, изложени на пряка слънчева светлина или други източ-

ници на топлина.
•	� Изберете място, където шумът, излъчван от тялото, не причинява неудоб-

ства на съседите.
•	� Изберете място, където е достъпно лесно окабеляване и тръбен достъп до 

източника на захранване и вътрешното тяло.
•	� Избягвайте места, където горими газове могат да изтекат, да се произвеж-

дат, вливат или натрупват.
•	� Имайте предвид, че по време на работа от тялото може да изтича вода.
•	� Изберете равно място, което може да издържи теглото и вибрациите на 

тялото.
•	� Избягвайте места, където тялото може да се покрие със сняг. В районите, 

където се очакват обилни снеговалежи, трябва да се вземат специални 
предпазни мерки, за да се предотврати блокиране на входния отвор на 
въздухопровода от сняг или директното му навяване, например да се мон-
тира тялото на по-високо място или да се монтира клапа на входния отвор 
на въздухопровода. Това може да намали въздушния поток и тялото да не 
работи правилно.

•	� Избягвайте места, изложени на масло, пара или серен газ.
•	� Използвайте дръжките за транспортиране на външното тяло при транс-

портирането му. Не дръжте основата на тялото при пренасяне, тъй като 
съществува риск ръцете и пръстите да бъдат притиснати.

2.3. Планови размери (Външно тяло) (Fig. 2-2)

(mm)
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2. Място за монтаж

2.4. Пространство за вентилиране и обслужване
2.4.1. Монтиране на ветровито място
При монтиране на външното тяло на покрив или друго място, където е изло-
жено на силен вятър, не поставяйте изхода за въздух на тялото ориентиран 
директно срещу вятъра. Влизането на силен вятър в изхода за въздух може да 
попречи на нормалния въздушен поток и това да доведе до повреда.
По-долу са показани три примера за предпазни мерки срещу силни ветрове.
1	� Поставете изхода за въздух към най-близката стена на разстояние 35 cm от 

стената. (Fig. 2-3)
2	� Монтирайте допълнително изпускателно направляващо устройство, ако 

тялото е монтирано на място, където силни ветрове от тайфуни и др. могат 
директно да влязат в изхода за въздух. (Fig. 2-4)

	 A	� Изпускателно направляващо въздуха устройство
3	� Ако е възможно, поставете тялото така, че изходът за въздух да духа пер-

пендикулярно на посоката на сезонния вятър. (Fig. 2-5)
	 B	� Посока на вятъра

2.4.2. �При монтаж на едно външно тяло (вижте последната стра-
ница)

Минималните размери са, както следва, с изключение на макс., което означава 
максимални размери.
Вижте стойностите за всеки отделен случай.
1	Само препятствия отзад (Fig. 2-6)
2	Само препятствия отзад и отгоре (Fig. 2-7)
	 •	� Не монтирайте допълнителни изпускателни направляващи устройства за въздушен 

поток нагоре.
3	Само препятствия отзад и отстрани (Fig. 2-8)
4	Само препятствия отпред (Fig. 2-9)
5	Само препятствия отпред и отзад (Fig. 2-10)
6	Само препятствия отзад, отстрани и отгоре (Fig. 2-11)
	 •	� Не монтирайте допълнителни изпускателни направляващи устройства за въздушен 

поток нагоре.

2.4.3. �При монтаж на няколко външни тела (вижте последната 
страница)

Оставете разстояние 50 mm или повече между телата.
Вижте стойностите за всеки отделен случай.
1	Само препятствия отзад (Fig. 2-12)
2	Само препятствия отзад и отгоре (Fig. 2-13)
	 •	� Не трябва да се монтират повече от 3 тела едно до друго. В допълнение оставете 

пространство, както е показано.
	 •	� Не монтирайте допълнителни изпускателни направляващи устройства за въздушен 

поток нагоре.
3	Само препятствия отпред (Fig. 2-14)
4	Само препятствия отпред и отзад (Fig. 2-15)
5	Успоредна подредба на едно тяло (Fig. 2-16)
	 *	� При използване на допълнително изпускателно направляващо устройство за възду-

шен поток нагоре свободното пространство е 500 mm или повече.
6	Успоредна подредба на няколко тела (Fig. 2-17)
	 *	� При използване на допълнително изпускателно направляващо устройство за възду-

шен поток нагоре свободното пространство е 1000 mm или повече.
7	Подредба на тела едно върху друго (Fig. 2-18)
	 •	� Могат да се подредят до две тела едно върху друго.
	 •	� Не трябва да се монтират повече от 2 тела едно върху друго и едно до друго. В 

допълнение оставете пространство, както е показано.

Fig. 2-3

Fig. 2-4

Fig. 2-5

A

B
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3. Монтиране на външното тяло

Fig. 3-1

•	�� Непременно монтирайте тялото на здрава, равна повърхност, за да предо-
твратите тракащи звуци по време на работа. (Fig. 3-1)

<Спецификации на основата>
Фундаментен болт M10 (3/8")
Дебелина на бетон 120 mm
Дължина на болт 70 mm
Носимоспособност 320 kg

•	� Уверете се, че дължината на фундаментния болт е в рамките на 30 mm от 
долната повърхност на основата.

•	� Здраво закрепете основата на тялото с четири М10 фундаментни болта на 
здрави места. 

Монтиране на външното тяло
•	� Не блокирайте вентилационния отвор. Ако вентилационният отвор е блоки-

ран, работата ще бъде затруднена и това може да доведе до повреда.
•	� Освен основата на тялото, използвайте монтажните отвори в задната му 

част за закрепване на кабели и други, ако са необходими за монтирането 
му. Използвайте самонарезни винтове (ø5 × 15 mm или по-малко) и монти-
райте на място.

 Предупреждение:
•	� Тялото трябва да е здраво монтирано върху 

конструкция, която може да издържи теглото му. 
Ако тялото е монтирано върху нестабилна кон-
струкция, то може да падне и да причини повре-
да или наранявания.

•	� Тялото трябва да се монтира в съответствие с 
инструкциите, за да се сведе до минимум рискът 
от повреда от земетресения, тайфуни или силни 
ветрове. Неправилно монтираното тяло може да 
падне и да причини щети или наранявания.

 Внимание:
•	� Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за 

да предотвратите прекомерните нива на работен 
шум или вибрации.
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A	 M10 (3/8”) болт
B	 Основа
C	 Възможно най-дълго.
D	 Вентилационен отвор
E	 Поставено дълбоко в земята

Мин. 50
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D

4. Работа по премахване на фиксиращите части COMP (само за PUHZ-SW100/SHW*AA)

× 6

8 × 2 9 × 1

6 × 15 × 1

4 × 12 × 1

× 3

9 ДЪРЖАЧ НА ОСНОВАТА 
U НА COMP

8

ДЪРЖАЧ 
НА ОСНОВАТА 
T НА COMP

7 ГАЙКИ

5 ПОДЛОЖКА R 
НА COMP

6 ПОДЛОЖКА L 
НА COMP

4 ПОДЛОЖКА B НА COMP

3 ПРЕДНА ЧАСТ 
НА КОРПУСА 
НА COMP 
(ВИНТОВЕ)

1 ГОРНА ЧАСТ НА КОРПУСА НА COMP (3 ВИНТА)

2 БЕЛЕЖКА НА 
ПОДЛОЖКАТА НА COMP

САМО ОТПРЕД

ЧАСТИТЕ ДА НЕ СЕ 
ИЗПОЛЗВАТ ПОВТОРНО 
СЛЕД ОТСТРАНЯВАНЕ.

Fig. 4-1

•	� Преди да започнете работата по модула, отворете ГОРНА ЧАСТ НА 
КОРПУСА НА COMP и ПРЕДНА ЧАСТ НА КОРПУСА НА COMP и отстранете 
фиксиращите части COMP. (Fig. 4-1)

ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТ НА ПРЕМАХВАНЕ
1

3 4 5 6
7

9
2 8



203

5. Монтиране на тръбите за хладилен агент

5.1. �Предпазни мерки за устройства, използващи хладилен агент R410A
 Предупреждение:

Когато монтирате или премествате, или обслужвате външното 
тяло, използвайте само посочения хладилен агент (R410A) за 
зареждане на линиите за хладилен агент. Не смесвайте с друг 
хладилен агент и не позволявайте в линиите да остане въздух.
�Ако въздух се смеси с хладилния агент, това може да стане 
причина за необичайно високо налягане в линията за хладилен 
агент и може да доведе до експлозия или други опасности.
�Употребата на хладилен агент, различен от изрично упоменатия 
за системата, ще доведе до механична повреда, неправилно 
функциониране на системата или повреда на тялото. В най-ло-
шия случай това може сериозно да възпрепятства осигуряване-
то на безопасността на продукта.

Размер на тръбата (mm) [6,35 [9,52 [12,7 [15,88
Дебелина (mm) 0,8 0,8 0,8 1,0

[19,05 [22,2 [25,4 [28,58
1,0 1,0 1,0 1,0

•	� Не използвайте тръби, по-тънки от посочените по-горе.
•	� Използвайте тръби 1/2 H или H, ако диаметърът 

е 22,2 mm или повече.

•	� Вижте 1.4. за невключени по-долу предпазни 
мерки при използване на външни тела с хлади-
лен агент R410A.

•	� Използвайте естерно масло, етерно масло, ал-
килбензеново масло (малко количество) като 
хладилно масло, приложено към скосените учас-
тъци.

•	� Използвайте неокислена фосфорна мед C1220 за 
произведени от мед или медни сплави безшевни 
тръби, за да свържете тръбите за хладилен аг-
ент. Използвайте тръби за хладилен агент с де-
белини, посочени в таблицата по-долу. Уверете 
се, че вътрешната страна на тръбите е чиста и 
не съдържа вредни замърсители, като например 
серни съединения, окислители, остатъци или 
прах.

	Винаги прилагайте неокисляващ се припой за за-
появане на тръбите, в противен случай компре-
сорът ще се повреди.

•	� След премахването на фиксиращите части на COMP затегнете гайките 
и върнете ГОРНА ЧАСТ НА КОРПУСА НА COMP и ПРЕДНА ЧАСТ НА 
КОРПУСА НА COMP в първоначалното им състояние. (Fig. 4-2)

ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТ НА ПОВТОРНО МОНТИРАНЕ
7 3 1

( ЗАТЯГАЩ МОМЕНТ НА 
ВИНТОВЕТЕ
1,5 ± 0,2 N·m )

Забележка:
•	‌� Тази работа е приложима за посочените модели.

PUHZ-SW100VAA	 PUHZ-SW100YAA
PUHZ-SHW80VAA	 PUHZ-SHW80YAA
PUHZ-SHW112VAA	 PUHZ-SHW112YAA
PUHZ-SW100VAA-BS	 PUHZ-SW100YAA-BS
PUHZ-SHW80VAA-BS	 PUHZ-SHW80YAA-BS
PUHZ-SHW112VAA-BS	 PUHZ-SHW112YAA-BS

 Внимание:
•	‌� Ако фиксиращите части COMP не се премахнат, 

звукът по време на работа може да се усили.

 Предупреждение:
•	‌� Преди премахването на фиксиращите части 

COMP, се уверете, че прекъсвачът е изключен, В 
противен случай корпусът на COMP се докосва 
до електрическите части и може да се счупят.

Fig. 4-2

7 ГАЙКИ 
ЗАТЯГАЩ
МОМЕНТ
4 ± 0,4 N·m

3 ПРЕДНА ЧАСТ НА 
КОРПУСА НА COMP

1 ГОРНА ЧАСТ НА КОРПУСА НА COMP

4. Работа по премахване на фиксиращите части COMP (само за PUHZ-SW100/SHW*AA)
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5. Монтиране на тръбите за хладилен агент

90
°

± 
0,

5°

ø
A

R
0,4 - R

0,8

45°± 2 ° 5.2. Свързващи тръби (Fig. 5-1)
•	� Когато се използват медни тръби от търговската мрежа, увийте тръбите за 

течност и газ с изолационни материали от търговската мрежа (устойчиви 
на топлина до 100°C или повече, дебелина 12 mm или повече). Директният 
контакт с оголени тръби може да причини изгаряне или измръзване.

•	� Частите на тръбата в помещението трябва да бъдат увити с изолационни 
материали от полиетиленова пяна (относително тегло 0,03, дебелина 9 mm 
или повече).

•	� Нанесете тънък слой хладилно масло на тръбата и повърхността на свърз-
ване преди затягане на конусната гайка. A

•	� Използвайте два гаечни ключа, за да затегнете връзките на тръбите. B
•	� Използвайте детектор за теч или сапунена вода, за да проверите за изтича-

не на газ след приключване на свързването.
•	�� Нанесете охлаждащо машинно масло по цялата конусна повърхност на 

свързване. C
•	� Използвайте конусните гайки за следните размери тръби. D

SW75, 100 SHW80, 112

Страна на газа Размер на 
тръбата (mm) [15,88 [15,88

Страна на 
течността

Размер на 
тръбата (mm) [9,52 [9,52

•	� При огъване на тръбите внимавайте да не ги счупите. Радиуси на огъване 
100 mm до 150 mm са достатъчни.

•	� Уверете се, че тръбите не се допират до компресора. Това може да доведе 
до необичаен шум или вибрации.

1	Тръбите трябва да бъдат свързани, като се започне от вътрешното тяло.
	 Конусните гайки трябва да се затегнат с динамометричен ключ.
2	�Скосете тръбите за течност и газ и нанесете тънък слой хладилно масло 

(нанася се на място).
•	� Когато се използва обичайното уплътняване на тръбите, вижте Таблица 1 

за скосяване на тръбите за хладилен агент R410A.
	� За потвърждение на измерванията А може да се използва уредът за на-

стройване на размера.

A	(Fig. 5-1)
Външен диаметър на 

медна тръба (mm)
Размери на конуса øA 

размери (mm)
ø6,35 8,7–9,1
ø9,52 12,8–13,2
ø12,7 16,2–16,6

ø15,88 19,3–19,7
ø19,05 23,6–24,0

B	(Fig. 5-1)
Външен диаметър на 

медна тръба (mm)
Външен диаметър на 
конусна гайка (mm)

Сила на затягане 
(N·m)

ø6,35 17 14–18
ø6,35 22 34–42
ø9,52 22 34–42
ø12,7 26 49–61
ø12,7 29 68–82

ø15,88 29 68–82
ø15,88 36 100–120
ø19,05 36 100–120

A	 Размери за срязване на разширението
B	 Сила на затягане на конусната гайка

A B

C

D

A	 Матрица
B	 Медна тръба

Таблица 1 (Fig. 5-2)

Външен диаметър на 
медна тръба (mm)

A (mm)
Конусна дъска за R410A

Тип клещи
ø6,35 (1/4") 0–0,5
ø9,52 (3/8") 0–0,5
ø12,7 (1/2") 0–0,5
ø15,88 (5/8") 0–0,5
ø19,05 (3/4") 0–0,5

Fig. 5-3

Fig. 5-2

Fig. 5-1

A	 Преден капак на тръбите
B	 Капак на тръбите
C	 Спирателен кран
D	 Сервизен панел
E	 Радиус на огъване: 100 mm - 150 mm

5.3. Тръби за хладилен агент (Fig. 5-3)
Отстранете сервизния панел D (4 винта) и предния капак на тръбите A (2 
винта) и задния капак на тръбите B (4 винта).
1	�Извършете свързване на тръбите за хладилен агент за вътрешното/външното 

тяло, когато спирателният кран на външното тяло е изцяло затворен.
2	�Продухайте въздуха с вакуум от вътрешното тяло и свързващите тръби.
3	�След свързване на тръбите за хладилен агент, проверете свързаните тръби 

и вътрешното тяло за изтичане на газ. (Вижте 5.4 Метод за тестване на 
херматизацията на тръбите за хладилен агент)

4	�При сервизния порт на спирателния кран се използва високопроизводител-
на вакуумна помпа, за да се поддържа вакуум за съответното време (поне 
един час след достигане на –101 kPa (5 Torr)), за да се изсуши с вакуум 
вътрешната част на тръбите. Винаги проверявайте степента на вакуум при 
манометъра. Ако има останала влага в тръбата, степента на вакуум поняко-
га не се постига с краткотрайно прилагане на вакуум. 

	� След изсушаването с вакуум отворете изцяло спирателните кранове (от 
страната на течността и газа) за външното тяло. Това напълно свързва въ-
трешната и външната верига за хладилен агент.

	 •	 �Ако вакуумното изсушаване е недостатъчно, във веригата за хладилен аг-
ент остават въздушни и водни пари и това може да доведе до необичайно 
нарастване на високото налягане, необичайно спадане на ниското наляга-
не, влошаване на качеството на хладилното  машинно масло поради влага 
и др.

	 •	� Ако спирателните кранове са оставени затворени и тялото се включи, 
компресорът и контролните кранове ще се повредят.

	 •	 �Използвайте детектор за теч или сапунена вода, за да проверите за изти-
чане на газ при местата на свързване на тръбата на външното тяло.

	 •	� Не използвайте хладилния агент от тялото за продухване на въздуха от 
линиите за хладилен агент.

	 •	� След приключване на работата по крана, затегнете капачките на крана с 
правилната сила на затягане: от 20 до 25 N·m (от 200 до 250 kgf·cm).

	 	� Ако не поставите и не затегнете капачките, това може да доведе до изти-
чане на хладилен агент. В допълнение, не повреждайте вътрешността на 
капачките на крановете, тъй като те действат като уплътнение за предо-
твратяване на изтичането на хладилен агент.

5	�Използвайте уплътнител, за да запечатате краищата на топлоизолацията 
около местата на свързване на тръбата за предотвратяване навлизането 
на вода в топлоизолацията.

 Предупреждение:
Когато монтирате тялото, свържете стабилно тръбите 
за хладилен агент, преди да пуснете компресора.

A

B

A

 

C

B

E

A

D
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5. Монтиране на тръбите за хладилен агент

A	Спирателен кран <страна на течността>
B	Спирателен кран <страна на газа>
C	Сервизен порт
D	Секция за отваряне/затваряне

E	Локална тръба
F	�Запечатана, по същия начин за 

страната на газа
G	Капак за тръби

Fig. 5-6

5.4. �Метод за тестване на херматизацията на тръбите 
за хладилен агент (Fig. 5-4)

(1)	Свържете инструментите за тестване.
	 •	� Уверете се, че спирателните кранове A B са затворени и не ги отваряй-

те.
	 •	� Добавете налягане в линиите за хладилен агент през сервизния порт C 

на спирателния кран за течност A.
(2)	�Не повишавайте налягането до посоченото изведнъж, правете го бавно.
	 1	�Повишете налягането до 0,5 MPa (5 kgf/cm2G), изчакайте пет минути и се 

уверете, че не спада.
	 2	�Повишете налягането до 1,5 MPa (15 kgf/cm2G), изчакайте пет минути и 

се уверете, че не спада.
	 3	�Повишете налягането до 4,15 MPa (41,5 kgf/cm2G) и измерете околната 

температура и налягането на хладилния агент.
(3)	�Ако посоченото налягане се задържи за около един ден и не спадне, тръби-

те са преминали теста и няма течове.
	 •	� Ако околната температура се промени с 1°C, налягането ще се промени 

с около 0,01 MPa (0,1 kgf/cm2G). Направете необходимите корекции.
(4)	�Ако налягането спадне в стъпка (2) или (3), има теч на газ. Потърсете източ-

ника на изтичане на газ.

5.5. Метод на отваряне на спирателния кран
Методите на отваряне на спирателния кран варират в зависимост от модела 
на външното тяло. Използвайте подходящия метод за отваряне на спирател-
ния кран.
(1)	Страна на газа (Fig. 5-5)
1	� Отстранете капачката, издърпайте дръжката към вас и завъртете с 1/4 обо-

рот наляво, за да отворите.
2	� Уверете се, че спирателният кран е отворен изцяло, натиснете дръжката и 

завъртете капачката обратно до началното й положение.
(2)	�Страна на течността (Fig. 5-6)
1	 �Отстранете капачката и завъртете щифта на крана наляво до най-крайно 

положение, като използвате шестостенен ключ 4 mm. Спрете въртенето, 
когато опре до ограничителя.

	 �(ø9,52: прибл. 10 оборота)
2	 �Уверете се, че спирателният кран е отворен изцяло, натиснете дръжката и 

завъртете капачката обратно до началното й положение.

Тръбите за хладилен агент са защитно обвити
•	 �Тръбите могат да бъдат защитно обвити до диаметър ø90 преди или след 

монтирането им. Изрежете отвора в капака на тръбата, като следвате жле-
ба, и обвийте тръбите.

Входна хлабина на тръба
•	 �Използвайте кит или уплътнителен материал, за да запечатате входа на 

тръбата около тръбите, така че да не остане хлабина. (Ако хлабините не 
са затворени, може да се чува шум или вода и прах да проникнат в тялото, 
което може да доведе до повреда.)

5.6. Добавяне на хладилен агент
•	� Допълнително зареждане не е необходимо, ако дължината на тръбата не 

надвишава 10 m.
•	� Ако дължината на тръбата надвишава 10 m, заредете тялото с допълни-

телен хладилен агент R410A в съответствие с разрешените дължини на 
тръбата в таблицата по-долу.

	 *	� Когато тялото не работи, зареждайте го с допълнителен хладилен агент 
през спирателния кран за течност, след като удълженията на тръбите и 
вътрешното тяло са били обработени с вакуум.

		�  Когато тялото работи, добавете хладилен агент към контролния кран за 
газ с помощта на безопасен уред за зареждане. Не добавяйте течен хла-
дилен агент директно към контролния кран.

	 *	� След зареждане на тялото с хладилен агент, отбележете добавеното 
количество хладилен агент на сервизния етикет (прикрепен към тялото).

		�  За повече информация вижте „1.4. Използване на външни тела с хлади-
лен агент R410A“.

•	� Внимавайте при монтиране на няколко тела. Свързването към неправилно 
вътрешно тяло може да доведе до необичайно високо налягане и има сери-
озен ефект върху производителността при работа.

I	Секция за двоен гаечен ключ
	� (Не използвайте гаечен ключ на място, различ-

но от това. Това може да доведе до изтичане на 
охладител.)

J	Секция за запечатване
	� (Запечатайте края на топлоизолационния ма-

териал в секцията за свързване на тръбата с 
уплътнителен материал, с който разполагате, 
така че в него да не проникне вода.)

A	Кран
B	Страна на тялото
C	Дръжка
D	Капачка
E	�Страна на локалната 

тръба
F	Капак за тръби
G	Сервизен порт
H	Отвор за ключ

Предпазни мерки при използване на зарядния кран 
(Fig. 5-7)
Не затягайте сервизния порт твърде много при монтаж, в проти-
вен случай вътрешността на вентила може да бъде деформира-
на и да се разхлаби, което да доведе до изтичане на газ.
След позициониране на секция B в желаната посока, 
завъртете само секция A и я затегнете.
Не затягайте допълнително секции A и B заедно след 
затягане на секция A.

*	 Фигурата вляво е примерна.
	 Формата на спирателния кран, позицията 

на сервизния порт и т.н. могат да варират 
според модела.

*	 Завъртете само секция A.
	 (Не затягайте допълнително секции A и 
B заедно.)

C Заряден маркуч
D Сервизен порт

A

B

C

D

Fig. 5-5

Модел
Разрешена 
дължина на 

тръбата

Разрешена 
вертикална 

разлика

Количество на допълнително зареден хладилен агент

11 - 20 m 21 - 30 m 31 - 40 m 41 - 50 m 51 - 60 m 61 - 75 m

SW75 2 m - 40 m -30 m 0,6 kg 1,2 kg 1,8 kg — — —

SW100 2 m - 75 m -30 m 0,2 kg 0,4 kg 1,0 kg 1,4 kg 1,6 kg 1,8 kg

SHW80, 112 2 m - 75 m -30 m — — 0,6 kg 1,0 kg 1,2 kg 1,4 kg

Fig. 5-4

Fig. 5-7
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6. Отводнителни тръби

8. Електрически работи

7. Водопроводни тръби

Дренажно гнездо PAC-SG61DS-E
Дренажна вана PAC-SJ83DP-E

Свързване на отводнителните тръби на външното тяло (серия PUHZ-SW)
Когато е необходимо източване на тръбите, използвайте дренажното гнездо или дренажната вана (опция).
Серията PUHZ-SHW не представлява свързваща дренажна тръба поради спецификацията за студени области.

F	Клеморед
G	Клеморед за вътрешно/външно свързване (S1, S2, S3)
H	Сервизен панел
J	Заземителна клема
K	Опроводете кабелите така, че да нямат контакт с центъра на сервизния панел.

Забележка: 
Ако предпазното платно за електрическата кутия е свалено по време на обслужване, не 
забравяйте да го върнете на мястото му.

 Внимание:
Непременно монтирайте N-линия. Липсата на N-линия 
може да доведе до повреда на тялото.

8.1. Външен модул (Fig. 8-1, Fig. 8-2)
	 1	Отстранете сервизния панел.
	 2	Опроводете кабелите, като направите справка с Fig. 8-1 и Fig. 8-2.

A	Вътрешно тяло
	 (Интерфейсен модул/регулатор на 

температурата на потока)
B	Външно тяло
C	Дистанционно управление
D	Главен превключвател (Прекъсвач 

за утечка към земя)
E	Земя

Модел Минимално количество вода (l)
SW75 32
SW100 43
SHW80 34
SHW112 48

Уверете се, че сте взели мерки за защита срещу замръзване, като например добавянето на антифриз при работа на климатика в режим охлаждане при ниска 
температура на околната среда (под 0°C).

Fig. 8-1
Fig. 8-2

Минимално количество вода
Във водната верига е необходимо следното количество вода.

За захранване

H

K

G

F

L N S1 S2 S3

J

J

L1 L2 L3 N S1 S2 S3

J

J

■ Еднофазна

■ Трифазна
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8. Електрически работи

 Предупреждение:
·	 При окабеляване с управление А на клема S3 има потенциал за високо напрежение поради конструк-

цията на електрическата верига, която няма електрическа изолация между силовата линия и линията 
за комуникационен сигнал. Затова, моля, изключете главното захранване по време на обслужване. 
Не докосвайте клеми S1, S2, S3, когато захранването е включено. Ако трябва да се използва изолатор 
между вътрешното и външното тяло, използвайте 3-полюсен тип.

S1

S2

S3

S1

S2

S3

8.2. Електрическо окабеляване на място
Модел на външното тяло

SW75V
SHW80V

SW100V
SHW112V

SW75, 100Y
SHW80, 112Y

Електрическо захранване на външното тяло
~/N (единична),  

50 Hz, 230 V
~/N (единична),  

50 Hz, 230 V
3N~ (3 ph 4-жилен), 

50 Hz, 400 V

Входен капацитет, външно тяло - главен превключвател (Прекъсвач) *1 25 A 32 A 16 A

П
ро

во
дн

иц
и 

бр
. ×

 р
аз

м
ер

 
(m

m
2 )

Електрическо захранване на външното тяло 3 × мин. 2,5 3 × мин. 4 5 × мин. 1,5

Вътрешно тяло-Външно тяло *2 3 × 1,5 (полюсни) 3 × 1,5 (полюсни) 3 × 1,5 (полюсни)

Вътрешно тяло-Външно тяло, заземяване *2 1 × мин. 1,5 1 × мин. 1,5 1 × мин. 1,5

Дистанционно управление-Вътрешно тяло *3 2 × 0,3 (неполюсни) 2 × 0,3 (неполюсни) 2 × 0,3 (неполюсни)

Н
ом

ин
ал

ни
 

сп
ец

иф
ик

ац
ии

 н
а 

ве
ри

га
та

Външно тяло L-N (едно)
Външно тяло L1-N, L2-N, L3-N (3-фазно)

*4 230 VAC 230 VAC  230 VAC

Вътрешно тяло-Външно тяло S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC 230 VAC

Вътрешно тяло-Външно тяло S2-S3 *4 24 VDC 24 VDC 24 VDC

Дистанционно управление-Вътрешно тяло *4 12 VDC 12 VDC 12 VDC

*1.	 Необходим е прекъсвач с най-малко 3,0 mm разстояние между контактите във всеки полюс. Използвайте прекъсвач за утечка към земя (NV).
	 Уверете се, че прекъсвачът за ток на утечка е съвместим с по-високи хармоници.
	 Винаги използвайте прекъсвач за ток на утечка, който е съвместим с по-високи хармоници, тъй като това устройство е оборудвано с инвертор.
	 Използването на неподходящ прекъсвач може да причини неправилна работа на инвертора.
*2.	 Макс. 45 m
	 Ако се използва 2,5 mm2, макс. 50 m
	 Ако се използва 2,5 mm2 и S3 е изолиран, макс. 80 m
*3.	 10-метровият кабел е закрепен в аксесоара за дистанционно управление.
*4.	 Стойностите НЕ винаги са спрямо земя.
	 Клемата S3 е с 24 VDC спрямо клемата S2. Между клеми S3 и S1, тези клеми НЕ са електрически изолирани от преобразувателя или друго устройство.

Забележки:	 1.	 Оразмеряването на проводниците трябва да отговаря на приложимите местни и национални изисквания.
	 2.	� Захранващите кабели и кабелите между интерфейсния модул/регулатора на температурата на потока не трябва да са по-слаби от гъв-

кави кабели с обвивка от полихлоропрен. (Конструкция 60245 IEC 57)
	 3.	� Непременно свържете кабелите между интерфейсния модул/регулатора на температурата на потока и външното тяло директно към 

телата (не се допускат междинни връзки).
		�  Междинните връзки могат да доведат до грешки в комуникацията. Ако проникне вода в точката на междинна връзка, това може да 

причини недостатъчна изолация към земя или лош електрически контакт.
		  (Ако е необходима междинна връзка, непременно вземете мерки за предотвратяване на проникването на вода в кабелите.)
	 4.	 Монтирайте заземяване, по-дълго от другите кабели.
	 5.	 Не изграждайте система с електрозахранване, което се включва и изключва често.
	 6.	 Използвайте негорими кабели за захранващото окабеляване.
	 7.	 При окабеляването се уверете, че кабелите не влизат в контакт с металната пластина или с върховете на винтовете.

Външно тяло

3-полюсен изолатор
Захранване

Изолатор

Вътрешно тяло
(Интерфей-
сен модул / 
регулатор на 
температурата 
на потока)

Никога не снаждайте захранващия кабел или свързващия кабел за вътрешното/външното тяло, в противен случай може да се появи пушек, да възникне пожар 
или неизправност в комуникацията.
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9.1. Събиране на хладилния агент (изпомпване)
Изпълнете следните процедури за събиране на хладилния агент, когато пре-
мествате вътрешното или външното тяло.
1	�Захранване (прекъсвач).
	 *	� Когато захранването е подадено, уверете се, че на дистанционното уп-

равление не е изведено „CENTRALLY CONTROLLED“ (Централно упра-
влявано). Ако е изведено „CENTRALLY CONTROLLED“ (Централно упра-
влявано), събирането на хладилния агент (изпомпване) не може да се 
завърши нормално.

	 *	� Стартирането на комуникацията вътрешно-външно тяло отнема около 
3 минути след включване на захранването (прекъсвача). Започнете из-
помпването 3 - 4 минути след включване на захранването (прекъсвача).

	 *	� В случай на управление на няколко тела, преди включване разкачете ка-
белите между главното вътрешно тяло и подчиненото вътрешно тяло. За 
повече информация вижте ръководството за монтаж за вътрешното тяло.

2	�След затваряне на спирателния кран за течност, задайте превключвателя 
SWP на контролната платка на външното тяло на ON (Вкл.). Компресорът 
(външно тяло) и вентилаторите (вътрешни и външни тела) започват работа 
и започва операцията на събиране на хладилен агент. LED1 и LED2 на кон-
тролната платка на външното тяло светят.

	 *	� Задайте превключвателя SWP (тип бутон) на ON (Вкл.) само ако тялото е 
спряло. Въпреки това, дори ако тялото е спряло и превключвателят SWP 
е зададен на ON (Вкл.) по-малко от 3 минути след спиране на компресо-
ра, не може да се извърши операция на събиране на хладилния агент. 
Изчакайте да изминат 3 минути от спирането на компресора и след това 
задайте превключвателя SWP на ON (Вкл.).

3	�Тъй като тялото автоматично спира след 2 - 3 минути, когато операцията 
на събиране на хладилния агент приключи (LED1 изкл., LED2 свети), не-
пременно бързо затворете спирателния кран за газ. Ако LED1 свети, LED2 
е изключен и външното тяло е спряло, събирането на хладилния агент не е 
правилно извършено. Отворете изцяло спирателния кран за течност и след 
това повторете стъпка 2, като изчакате 3 минути.

	 *	� Ако операцията на събиране на хладилен агент е завършила нормално 
(LED1 изкл., LED2 свети), тялото ще остане спряло, докато захранването 
се изключи.

4	�Изключване на захранването (прекъсвач).
	 *	� Обърнете внимание, че когато удължителната тръба е много дълга и в 

нея има голямо количество хладилен агент, e възможно операцията по 
изпомпването да не може да се изпълни. При извършване на операция на 
изпомпване се уверете, че ниското налягане се понижава до близо 0 МРа 
(манометър).

 Предупреждение:
Когато изпомпвате хладилния агент, спрете ком-
пресора, преди да откачите тръбите за хладилен 
агент. Компресорът може да избухне, ако въздух и 
т.н. проникне в него.

Забележка:
a)	Могат да се свържат до 6 тела.
b)	Изберете един модел за всички тела.
c)	�За настройки на DIP превключвателя на вътрешното тяло вижте ръко-

водството за монтаж на вътрешното тяло.

Задайте адреса на хладилния агент с помощта на DIP превключвателя на 
външното тяло.

SW1 функционална настройка

SW1 настройка Адрес на хладилния 
агент SW1 настройка Адрес на хладилния 

агент

ON
OFF

3 4 5 6 7
00

ON
OFF

3 4 5 6 7
03

ON
OFF

3 4 5 6 7
01

ON
OFF

3 4 5 6 7
04

ON
OFF

3 4 5 6 7
02

ON
OFF

3 4 5 6 7
05

9. Специални функции

10. Управление на системата 

11. Спецификации

Модел на външното тяло PUHZ-
SW75VAA

PUHZ-
SW100VAA

PUHZ-
SHW80VAA

PUHZ-
SHW112VAA

PUHZ-
SW75YAA

PUHZ- 
SW100YAA

PUHZ- 
SHW80YAA

PUHZ- 
SHW112YAA

Захранване V / Фаза / Hz 230 / единична / 50 400 / тройна / 50

Размери (Ш × В × Д) mm 1050 x 1020 x 480

Ниво на звуковата мощност *1
(Отопление) dB(A) 58 60 59 60 58 60 59 60

*1	 Измерено при номинална работна честота.



EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ НОРМАМ ЕС

CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, com-
merciaux et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales y 
de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali 
e semi-industriali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφριάς  βιομη-
χανίας περιβάλλοντα:
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanım amaçlı üretilen ve aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda beyan eder:
настоящим заявляет и берет на себя исключительную ответственность за то, что кондиционеры и тепловые насосы, описанные ниже и предназначенные для эксплуатации в 
жилых помещениях, торговых залах и на предприятиях легкой промышленности:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ulkoyksiköt ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i 
lekko uprzemysłowionym:
декларира на своя собствена отговорност, че климатиците и термопомпите, описани по-долу, за употреба в жилищни, търговски и леки промишлени условия:

MITSUBISHI ELECTRIC, PUHZ-SW75VAA*, PUHZ-SW75VAA*-BS, PUHZ-SW100VAA*, PUHZ-SW100VAA*-BS, PUHZ-SW75YAA*, PUHZ-SW75YAA*-BS, PUHZ-SW100YAA*, 
PUHZ-SW100YAA*-BS, PUHZ-SW75VAA*-SC, PUHZ-SW75YAA*-SC
PUHZ-SHW80VAA*, PUHZ-SHW80VAA*-BS, PUHZ-SHW112VAA*, PUHZ-SHW112VAA*-BS, PUHZ-SHW80YAA*, PUHZ-SHW80YAA*-BS, PUHZ-SHW112YAA*,
PUHZ-SHW112YAA*-BS

	 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.
Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Not: Seri numarası ürünün isim plakasında yer alır.
Примечание: серийный номер указан на паспортное табличке изделия.
Merk: Serienummeret befinner seg på navneplaten til produktet. 
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.
Poznámka: Příslušné sériové číslo se nachází na štítku produktu.
Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.
Забележка: Серийният номер е на табелката на продукта.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive
Οδηγίες
Directivas
Direktiver

Direktiv
Direktifler
Директивы
Direktiver
Direktiivit
Směrnice
Dyrektywy
Директиви

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products
2011/65/EU: RoHS

Issued:		  1  August 2017	 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM			   Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are trans-
lation of the original.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versio-
nes en los demás idiomas son traducciones del original.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen 
sind vom Original übersetzt.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni 
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres lan-
gues sont des traductions de l’original.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

 CAUTION

 CUIDADO VORSICHT

 ATTENZIONE PRECAUTION

 VOORZICHTIG
•	 Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation 

in accordance with EN378-1.
•	 Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with 

the bare piping may result in burns or frostbite.
•	 Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-

cidental ingestion.
•	 Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
•	 Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation 

sound or vibration.
•	 The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
•	 This appliance is intended to be used by expert or trained users 

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

•	 Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe 
proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.

•	 Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El 
contacto directo con la tubería puede ocasionar quemaduras o 
congelación.

•	 Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su 
boca bajo ningún concepto.

•	 La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

•	 Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produz-
can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.

•	 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
•	 Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios ex-

pertos o capacitados en talleres, industrias ligeras y granjas, o a 
su uso comercial por parte de personas no expertas.

•	 Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen 
Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.

•	 Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.

•	 Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

•	 Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen 
und/oder Vergiftungen kommen.

•	 Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um über-
mäßige Betriebsgeräusche oder -schwingungen zu vermeiden.

•	 Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
•	 Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute 

oder geschultes Personal in Werkstätten, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle 
Nutzung durch Laien.

•	 Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere 
una ventilazione adeguata in conformità con la norma EN378-1.

•	 Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. 
Il contatto diretto con le tubature non schermate può provocare 
ustioni o congelamento.

•	 Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare 
ingestioni accidentali.

•	 L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o av-
velenamento.

•	 Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

•	 Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
•	 Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti 

esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure 
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

•	 Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez 
une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.

•	 Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un 
contact direct avec la tuyauterie nue peut entraîner des brûlures 
ou des engelures.

•	 Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit 
pour éviter de les avaler par accident.

•	 Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un 
empoisonnement.

•	 Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-
nement et une vibration excessifs.

•	 Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
•	 Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le 
commerce par le profane.

•	 Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor 
ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

•	 Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de 
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

•	 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
•	 Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

zaken.
•	 Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig la-

waai of trillingen te voorkomen.
•	 Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
•	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide 

gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.



<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er over-
sættelser af originalen.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är 
översättningar av originalet..

<TÜRKÇE>
Aslı İngilizce’dir. Diğer dillerdeki sürümler aslının çevirisi-
dir.

<РУССКИЙ>
Языком оригинала является английский. Версии на дру-
гих языках являются переводом оригинала.

 FORSIGTIG

 FÖRSIKTIGHET

 DİKKAT

 ОСТОРОЖНО
•	 Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluft-

ning i overensstemmelse med EN378-1.
•	 Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med 

ubeklædte rør kan forårsage forbrændinger eller forfrysninger.
•	 Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at 

forhindre utilsigtet indtagelse.
•	 Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgift-

ning.
•	 Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje 

driftslyde eller vibrationer.
•	 Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
•	 Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller ud-

lærte brugere i butikker, inden for let industri og på gårde eller til 
kommerciel anvendelse af lægmænd.

•	 Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventila-
tion i enlighet med EN378-1.

•	 Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara 
rör kan leda till brännskador eller köldskador.

•	 Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
•	 Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgift-

ning.
•	 Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga 

driftljud och vibrationer.
•	 Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
•	 Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbil-

dade användare i affärer, inom lätt industri och på lantbruk, eller 
för kommersiell användning av lekmän.

•	 Soğutucu kaçağı boğulmaya neden olabilir. EN378-1 uyarınca 
uygun havalandırma sağlayın.

•	 Borular etrafına yalıtım yapıldığından emin olun. Borulara doğ-
rudan çıplak elle dokunulması yanıklara veya soğuk ısırıklarına 
neden olabilir.

•	 Kazara yutmamak için, pilleri kesinlikle hiçbir amaçla ağzınızda 
tutmayın.

•	 Pillerin yutulması boğulmaya ve/veya zehirlenmeye yol açabilir.
•	 Aşırı çalışma seslerini veya titreşimi önlemek için, üniteyi sağlam 

bir yapı üzerine monte edin.
•	 A ağırlıklı ses gücü seviyesi 70dB’nin altındadır.
•	 Bu cihaz atölyelerde, hafif endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde uz-

man veya eğitimli kullanıcılar tarafından kullanılmak üzere veya 
normal kullanıcılar tarafından ticari kullanım için tasarlanmıştır.

•	 Утечка хладагента может стать причиной удушья. Обеспечьте 
вентиляцию в соответствии с EN378-1.

•	 Обязательно оберните трубы изоляционной обмоткой. Не-
посредственный контакт с неизолированным трубопроводом 
может привести к ожогам или обморожению.

•	 Запрещается класть элементы питания в рот по каким бы то ни было 
причинам во избежание случайного проглатывания.

•	 Попадание элемента питания в пищеварительную систему 
может стать причиной удушья и/или отравления.

•	 Устанавливайте устройство на жесткую структуру во избежание 
чрезмерного шума или чрезмерной вибрации во время работы.

•	 Уровень звукового давления по шкале А составляет менее 70 дБ.
•	 Данное устройство предназначено для использования специалистами или 

обученным персоналом в магазинах, на предприятиях легкой промышлен-
ности и фермах или для коммерческого применения непрофессионалами.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις 
άλλων γλωσσών είναι μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas 
são traduções do idioma original.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

 CUIDADO

•	 Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φρο-
ντίστε για τον εξαερισμό σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.

•	 Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευ-
θείας επαφή με τη γυμνή σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει 
εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.

•	 Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο 
ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.

•	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δη-
λητηρίαση.

•	 Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να απο-
φύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.

•	 Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
•	 Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμέ-

νους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφριά βιομηχανία και σε αγρο-
κτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

•	 A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação 
em conformidade com a norma EN378-1.

•	 Certifique-se de que envolve as tubagens com material de iso-
lamento. O contacto directo com tubagens não isoladas pode 
resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.

•	 Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar 
a ingestão acidental.

•	 A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respi-
ratórias e/ou envenenamento.

•	 Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruí-
dos ou vibrações excessivos durante o funcionamento.

•	 O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
•	 Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas 

ou utilizadores com formação em lojas, na indústria ligeira e em 
quintas, ou para utilização comercial por leigos.



<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er 
oversettelser av originalen.

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperäinen. Muunkieliset 
versiot ovat alkuperäisen käännöksiä.

<ČEŠTINA>
Originál je v  angličtině. Ostatní jazykové verze jsou pře-
kladem originálu.

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje języ-
kowe stanowią tłumaczenie oryginału.

 FORSIKTIG

 Huomio

 POZOR

 UWAGA
•	 Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering 

i samsvar med EN378-1.
•	 Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt 

med ukledte rør kan forårsake brannskader eller forfrysninger.
•	 Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for 

at du svelger batteriet ved et uhell.
•	 Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller for-

giftning.
•	 Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig 

mye driftsstøy eller vibrering.
•	 Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
•	 Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært per-

sonell i butikker, lettindustri og på gårder, eller for kommersielt 
bruk av ikke-fagmenn.

•	 Kylmäaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Järjestä tuule-
tus standardin EN378-1 mukaisesti.

•	 Putkisto pitää eristää. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi 
aiheuttaa palovamman tai paleltuman.

•	 Älä koskaan laita paristoja suuhun mistään syystä, jotta vältät 
tahattoman nielemisen.

•	 Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyk-
sen.

•	 Asenna yksikkö tukevaan rakenteeseen estääksesi liiallisen, 
toiminnasta aiheutuvan, äänen tai tärinän.

•	 A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
•	 Tämä laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen käyt-

täjien käytettäväksi liikehuoneistoissa, kevyen teollisuuden ti-
loissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen käyttöön.

•	 Únik chladícího média může způsobit udušení. Zajistěte větrání 
v souladu s normou EN 378-1.

•	 Potrubí omotejte izolací. Přímý kontakt s obnaženým potrubím 
může způsobit popálení nebo omrzliny.

•	 Nikdy si z žádného důvodu nevkládejte baterie do úst, aby nedo-
šlo k jejich polknutí.

•	 Polknutí baterie může způsobit dušení anebo otravu.
•	 Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo 

ke vzniku nadměrného provozního hluku a vibrací.
•	 Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB.
•	 Toto zařízení je určeno pro prodejny, lehký průmysl a farmy, kde 

je musí obsluhovat odborníci a školení uživatelé, a pro komerční 
použití, kde je mohou obsluhovat laici.

•	 Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Na-
leży zapewnić wentylację zgodnie z normą EN378-1.

•	 Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. 
Bezpośredni kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi 
może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.

•	 Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby 
uniknąć przypadkowego połknięcia.

•	 Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
•	 Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec 

nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
•	 Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
•	 W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych 

urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub przeszkoleni 
użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nie-
posiadające fachowej wiedzy.

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на 
други езици са преводи на оригинала.

 ВНИМАНИЕ
•	 Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. 

Осигурете вентилация съобразно с EN378-1.
•	 Не забравяйте да поставите изолация на тръбите. Директният 

контакт с оголени тръби може да причини изгаряне или из-
мръзване.

•	 При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата 
си, в противен случай може да ги погълнете случайно.

•	 Поглъщането на батериите може да доведе до задавяне и/или 
отравяне.

•	 Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предо-
твратите прекомерен шум или вибрации по време на работа.

•	 А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
•	 Този уред е предназначен за използване от експерти или обу-

чени потребители в магазини, в леката промишленост и във 
ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment. 


